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1. Cyflawniadau
Mae’r adroddiad hwn yn ymdrin â blwyddyn ariannol 2012-13.  Yn ystod y cyfnod hwn, rydym wedi gwneud cynnydd mewn nifer o feysydd, ac fe’u hamlygir isod:

Mae’r lefel gallu o ran siarad Cymraeg uwchlaw’r cyfartaledd lleol ar gyfer y Parc Cenedlaethol a’r cyfartaledd cenedlaethol, gyda 21% o’r holl staff yn ystyried eu hunain yn Rhugl neu’n Ganolraddol. Mae 12% arall yn dysgu Cymraeg.   

Ym mis Mawrth 2012, mabwysiadodd yr Awdurdod y polisi i ystyried unrhyw effeithiau cadarnhaol neu negyddol posibl ar gyfer defnyddwyr Cymraeg sy’n deillio o benderfyniadau’r Pwyllgor. Mae’r Iaith Gymraeg yn rhan annatod o’r broses Sgrinio Effaith ar Gydraddoldeb ar gyfer yr holl adroddiadau strategaeth a phenderfyniadau a gyflwynir i’r Pwyllgor eu cymeradwyo. Mae unrhyw un sy’n cyflwyno adroddiad yn llenwi Ffurflen Sgrinio’r Ddeddf Cydraddoldeb. Mae pob aelod o staff sy’n ysgrifennu adroddiadau pwyllgor yn rheolaidd wedi cael hyfforddiant, ac mae aelodau wedi cael hyfforddiant strategol ar y gofyniad hwn hefyd.    

Cefnogodd addysg y dynodiad Gwarchodfa Awyr Dywyll newydd a enillodd y Parc Cenedlaethol yn 2012 trwy ddatblygu rhaglen addysg Awyr Dywyll a gyflwynir yn y ddwy iaith.

Mae ein swyddog Geoparc yn gweithio gydag Arolwg Daearegol Prydain i greu map daearegol cwbl ddwyieithog o’r Geoparc a gyhoeddir y flwyddyn nesaf.
Ni chafwyd unrhyw gŵynion yn ystod y flwyddyn dan sylw yn ymwneud â’r Gymraeg.
Mae’r Cynllun Pasport newydd sy’n rhoi mynediad gwell at y cronfeydd dŵr yn y Parc Cenedlaethol yn cael ei gyflwyno’n ddwyieithog gyda chanllawiau, arwyddion a’r pasportau eu hunain yn cael eu cynhyrchu yn Gymraeg ac yn Saesneg. 
Mae hunaniaeth weledol y Parc Cenedlaethol, sy’n cynnwys logo newydd ar gyfer ceir, cardiau busnes ac iwnifformau, yn gwbl ddwyieithog.

1. Beth mae ein hadroddiad yn ymdrin ag ef
Nid yw trydydd Cynllun Iaith Gymraeg yr Awdurdod wedi cael ei gymeradwyo gan Gomisiynydd y Gymraeg eto. Rydym wedi cytuno â swyddfa Comisiynydd y Gymraeg y byddwn yn adrodd yn erbyn y cynllun blaenorol, gan ystyried y gofynion a nodir mewn llythyr gan y Comisiwn ar 17 Ebrill 2013 (atodiad 2) sy’n gofyn i’r Awdurdod adrodd yn erbyn yr is-benawdau canlynol:
· Cydymffurfio â’r Cynllun Iaith Gymraeg 
· Gwasanaethau rheng flaen
· Rheoli a gweinyddu’r cynllun
· Sgiliau Cymraeg
· Prif ffrydio’r Iaith Gymraeg
· Dadansoddi Perfformiad
2. Cydymffurfio â’r Cynllun Iaith Gymraeg 

Y Cynllun Iaith Gymraeg diweddaraf ar gyfer yr Awdurdod yw’r un ar gyfer 2006-09. Cwblhawyd gwaith sylweddol ar fersiwn newydd o’r cynllun gyda swyddfa’r Comisiynydd yn ystod 2012-13. Cymeradwywyd y drafft terfynol gan bwyllgor yr Awdurdod ym mis Medi 2012 ac mae yn swyddfa’r Comisiynydd mewn ffurf ddrafft ar hyn o bryd. Maent wedi gofyn am gael gwneud ychydig o fân welliannau – wedyn, bydd yn cael ei roi i’r Comisiynydd i gytuno a ellir ei gymeradwyo. 

Mae cyflawniadau’r Awdurdod yn erbyn y Dangosyddion Perfformiad ar gyfer cynllun 2006 – 09 wedi’u rhestru yn ddiweddarach yn y ddogfen hon.   

Un o’r targedau ar gyfer y cynllun newydd oedd adolygiad o’r gofyniad am swyddi y mae’r Gymraeg yn hanfodol ar eu cyfer ar draws y sefydliad.  Yn ystod 2012-13, dadansoddwyd y swyddi ar draws yr Awdurdod gan Grŵp yr Iaith Gymraeg, a gwnaeth gynigion i’r Tîm Rheoli Corfforaethol ym mis Tachwedd. Adolygwyd y cynigion a’r swyddi presennol y mae’r Gymraeg yn Hanfodol ar eu cyfer a ddynodir ar sail angen y deiliaid swydd i gyfathrebu yn Gymraeg gan y Tîm Rheoli Corfforaethol. 

Yng nghyfrifiad 2011, nodwyd mai’r boblogaeth gyffredinol sy’n siarad Cymraeg yn y Parc Cenedlaethol yw 10.3%. Y cyfartaledd ar gyfer Cymru yw 19%.  Serch hynny, mae tua 50% o siaradwyr Cymraeg mewn rhai cymunedau o fewn y Parc Cenedlaethol – yn y Gorllewin yn bennaf, ac mae rhai ohonynt yn uwch. Caiff rhai o’r swyddi y mae’r Gymraeg yn hanfodol ar eu cyfer eu targedu yn yr ardaloedd hyn. Fel y mae’r ystadegau a gyhoeddir yn ddiweddarach yn y ddogfen hon yn dangos, mae’r system a ddefnyddir yn yr Awdurdod ar hyn o bryd - sy’n gwneud gallu yn yr Iaith Gymraeg yn rhinwedd fanteisiol ar gyfer recriwtio ar draws llawer o’r swyddi – wedi bod yn eithaf llwyddiannus wrth ddenu siaradwyr Cymraeg i lefel uwch na’r cyfartaledd cenedlaethol, gyda 21% o’r holl staff yn eu hystyried eu hunain yn Rhugl neu’n Ganolraddol.   

Yn unol â hynny, penderfynodd y Tîm Rheoli gadw’r system bresennol a’i hadolygu bob blwyddyn i sicrhau bod yr Awdurdod yn gallu cynnig ei wasanaethau yn Gymraeg pan fydd angen. 

3. Gwasanaethau rheng flaen
	Dangosydd Perfformiad
	Manylion
	Cyfrifoldeb

	PI1: Gwasanaethau Rheng Flaen
	1. Nifer a % y swyddi yn y brif dderbynfa y dynodwyd bod ‘y Gymraeg yn hanfodol ar eu cyfer’ ac sy’n cael eu llenwi gan staff dwyieithog.  

2. Nifer a % y swyddi ar draws yr awdurdod y dynodwyd bod ‘y Gymraeg yn hanfodol ar eu cyfer’ ac sy’n cael eu llenwi gan siaradwyr Cymraeg. 
	Rheolwr Gwasanaethau Democrataidd 
Rheolwr AD

	Diweddariad

	1) Dynodwyd bod y ddwy swydd yn y dderbynfa yn swyddi y mae’r Gymraeg yn Hanfodol ar eu cyfer. Er 2010-11, mae un swydd wedi cael ei llenwi gan siaradwr Cymraeg rhugl a’r ail swydd gan Ddysgwr Cymraeg a oedd wedi cael ei ail-leoli. Mae un aelod o staff sy’n gweithio yn y Dderbynfa yn rheolaidd yn siarad Cymraeg yn rhugl, a hyfforddwyd pob aelod arall o staff (sy’n gweithio yn y dderbynfa pan na fydd y ddau aelod o staff parhaol ar gael) i wneud y canlynol:

· ateb galwadau yn ddwyieithog
· pan fydd siaradwr Cymraeg yn ffonio, trosglwyddo’r alwad i aelod o staff ar y rhestr o siaradwyr Cymraeg
Mae’n werth nodi (ond y tu allan i’r cyfnod y mae’r adroddiad monitro hwn yn ymdrin ag ef), wrth ddisgwyl i aelod o staff ymddeol, bod yr Awdurdod wedi llwyddo i recriwtio siaradwr Cymraeg rhugl ar gyfer yr ail swydd yn y dderbynfa.

	2) O ran y 3 swydd ddynodedig arall y mae’r Gymraeg yn Hanfodol ar eu cyfer ar draws yr Awdurdod, cyflogwyd siaradwyr Cymraeg rhugl ar gyfer 100%. Mae 2 yn nhîm y Wardeiniaid ac 1 yn yr Adran Addysg (wedi’u llenwi gan ddau siaradwr Cymraeg)- mae cydweithwyr eraill yn y timau hynny yn siarad Cymraeg hefyd.  Cynyddodd yr Awdurdod ei allu i gyflwyno ei Wasanaeth Addysg trwy gyfrwng y Gymraeg trwy gynyddu nifer y staff Addysg Cyfwerth ag Amser Llawn sy’n siarad Cymraeg o 1.0 i 1.2 cyfwerth ag amser llawn yn sgil cynyddu oriau rhannu swydd.


4. Rheoli a gweinyddu’r Cynllun.

	Targed
	Dyddiad gweithredu
	Cyfrifoldeb

	Pan gaiff polisïau, gwasanaethau a mentrau newydd eu cyflwyno i’r Awdurdod ar gyfer eu mabwysiadu, sicrhau eu bod yn cynnwys nodyn yn dangos y cydymffurfiwyd â’r Cynllun hwn.
	O fis Medi 2006
	Pob Rheolwr

	Cynnydd

	Yn unol â’r hyn a adroddwyd y llynedd, mae’r angen i ystyried unrhyw effaith bosibl – cadarnhaol a negyddol – ar gyfer defnyddwyr Cymraeg, wedi cael ei ymgorffori yn ein Cynllun Cydraddoldeb Strategol a fabwysiadwyd gan yr Awdurdod ym mis Mawrth 2012. Caiff yr Iaith Gymraeg ei sgrinio fel rhan annatod o’r broses sgrinio Effaith ar Gydraddoldeb ar gyfer yr holl adroddiadau strategaeth a phenderfyniadau a gyflwynir i’r Pwyllgor eu cymeradwyo. Mae hyn yn cynnwys llenwi ffurflen sgrinio’r Ddeddf Cydraddoldeb. Mae pob aelod o staff sy’n ysgrifennu adroddiadau pwyllgor yn rheolaidd wedi cael hyfforddiant ar hyn, ac mae aelodau wedi cael hyfforddiant strategol ar y gofyniad hwn hefyd. Ni chaiff adroddiadau eu derbyn ar gyfer eu cyhoeddi heb lenwi ffurflen sgrinio Effaith ar Gydraddoldeb.


	Gweithredu
	Dyddiad Targed
	Cyfrifoldeb

	Cyflwyno adroddiad blynyddol i Awdurdod y Parc Cenedlaethol i’w gymeradwyo cyn ei gyflwyno i’r Comisiynydd
	Blynyddol – 29 Mehefin
	Swyddog Iaith Gymraeg 

	Diweddariad

	Bydd yr Adroddiad Monitro yn cael ei gyflwyno i Awdurdod y Parc Cenedlaethol ar 20 Mehefin 2013. 
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	Dangosydd Perfformiad
	Manylion
	Cyfrifoldeb

	Gwefan
	Bydd yr Awdurdod yn defnyddio cymaint o’r Gymraeg ag sy’n rhesymol ymarferol ar ei wefan gyda’r nod o’i gwneud yn gwbl ddwyieithog.
	Rheolwr Cyfathrebu

	Diweddariad

	Cwblhawyd prosiect i wneud prif wefan yr awdurdod yn gwbl ddwyieithog yn 2012. Ar ôl cwblhau’r prosiect, gwnaed trefniadau ar gyfer cyfieithu tudalennau newydd a thudalennau wedi’u diweddaru fel a ganlyn: 

· Mae’r system yn anfon neges e-bost at ein Rheolwr Prosiectau Gwefan pan fydd tudalen wedi cael ei chreu neu’i diweddaru.

· Wedyn, mae’r Rheolwr Prosiectau Gwefan yn trosglwyddo’r wybodaeth hon i’n cyfieithwyr.

Yn anffodus, ni ddilynwyd ail ran y broses hon yn ystod 2012-13. Fodd bynnag, gan fod y negeseuon e-bost yn dangos newidiadau i’r safle wedi cael eu creu, rydym yn awr yn bwriadu trefnu bod y newidiadau a wnaed yn cael eu cyfieithu a’u mewnbynnu i’r safle cyn diwedd blwyddyn ariannol bresennol 2013-14.

Byddwn yn anelu at y nod gwreiddiol a amlinellwyd y llynedd fel bod neges e-bost yn cael ei hanfon yn awtomatig at ein cyfieithydd i ddweud bod tudalen angen ei chyfieithu pan gaiff tudalen ei chreu neu’i diweddaru. 


5. Sgiliau Cymraeg 
	Dangosydd Perfformiad
	Manylion
	Cyfrifoldeb

	PI2: Adnoddau Dynol - Sgiliau
	Nifer a % y staff sydd wedi cael hyfforddiant Iaith Gymraeg i lefel cymhwyster penodol.
	Rheolwr AD

	Diweddariad

	Yn ystod y flwyddyn, mynychodd 19 aelod o staff Hyfforddiant Iaith Gymraeg – mynychodd 9 o’r rhain gwrs i ddechreuwyr a mynychodd 8 ohonynt gwrs i ddysgwyr canolraddol – cynigiwyd y ddau gwrs gyda Chyngor Sir Powys yn ystod oriau gwaith. Fodd bynnag, ymgymerodd 3 o’r dysgwyr canolraddol â’u dysgu fel cwrs gyda’r nos y talodd yr Awdurdod amdano. Rhoddwyd hyfforddiant dwys i warden dan hyfforddiant ac ar gyfer swydd y derbynnydd sy’n ddysgwr i gydnabod y byddai eu swyddi yn elwa’n arbennig o wella’u Cymraeg.


	Dangosydd Perfformiad
	Manylion
	Cyfrifoldeb

	PI2: Adnoddau Dynol - Sgiliau
	Nifer a % y staff sydd wedi cael hyfforddiant ymwybyddiaeth o iaith.
	Rheolwr AD

	Diweddariad

	Mae pob aelod o staff newydd yn parhau i gael hyfforddiant ymwybyddiaeth o iaith a rhoddir gwybod iddynt am Gynllun Iaith Gymraeg yr Awdurdod fel rhan o’u proses ymsefydlu. Rhoddir gwybod iddynt hefyd y gallant ymuno â gwersi iaith yr Awdurdod os ydynt yn dymuno. Yn ystod 2012-13, dechreuodd un deg chwech aelod o staff newydd, a dilynodd pob un ohonynt y rhaglen ymsefydlu.


	Dangosydd Perfformiad
	Manylion
	Cyfrifoldeb

	PI3: Adnoddau Dynol – Cydraddoldeb ac Amrywiaeth
	Nifer a % y staff yng ngwasanaethau’r Awdurdod sy’n gallu siarad Cymraeg:

1. Yn ôl is-adran gwasanaeth
2. Yn ôl gradd swydd
3. Yn ôl gweithle
	Rheolwr AD a Swyddog Iaith Gymraeg

	Diweddariad

	Cynhaliwyd yr Arolwg Iaith Gymraeg eto eleni, ac rydym yn falch o ddweud y gwnaethom wella ar y data a gasglwyd y llynedd, trwy gasglu data gan bob un o’r 137 aelod o staff (100%). Er mwyn cymharu â chanlyniadau blaenorol, mae’r arolwg wedi’i seilio ar gyfrif pennau gwirioneddol yn hytrach na nifer y swyddi. 

Yn 2012-13 roedd llai o ddysgwyr (12% i lawr o 15%) a chynnydd yn nifer y staff sy’n siarad Cymraeg sylfaenol a’r staff nad ydynt yn siarad Cymraeg (67% i fyny o 61%). Bu ychydig bach o gynnydd yn nifer y staff gallu Canolraddol a gostyngiad yn nifer y staff sy’n Rhugl – at ei gilydd, y ganran gyfunol ar gyfer Canolraddol a Rhugl oedd 29%, ac roedd yn 30% y flwyddyn flaenorol.     Nifer y cymwysterau Cymraeg ymhlith y staff oedd 27%, sef gostyngiad o 1.3% o gymharu â’r flwyddyn flaenorol.

	
	Ddim yn Siarad Cymraeg
	Sylfaenol
	Dysgwr
	Canolraddol
	Rhugl
	Anhysbys
	Cymwysterau Cymraeg

	Nifer y staff unigol 2012-13
	44
	48
	16
	10
	19
	-
	Roedd 29 aelod o staff yn meddu ar gymhwyster TGAU/lefel O neu gyfwerth, 8 yn meddu ar Safon Uwch neu gyfwerth, 3 yn meddu ar gymhwyster lefel Gradd a 5 ohonynt yn meddu ar gymwysterau eraill

	% y staff 2012-13
	32%
	35%
	12%
	7%
	14%
	0%
	Roedd 27% o staff yn meddu ar gymhwyster Cymraeg 

	Nifer y staff unigol 2011-12
	38
	45
	21
	9
	21
	4
	Rhyngddynt, roedd 39 aelod o staff yn meddu ar 30 cymhwyster TGAU neu gyfwerth; 6 yn meddu ar gymwysterau Safon Uwch neu gyfwerth; 3 yn meddu ar radd BA Anrhydedd a 7 ohonynt yn meddu ar gymwysterau eraill

	% y staff 2011-12
	28%
	33%
	15%
	7%
	15%
	3%
	Roedd 28.3% o staff yn meddu ar gymhwyster Cymraeg 


	Nifer a % y staff a oedd yn gallu siarad Cymraeg yn ôl darpariaeth gwasanaeth:

	Cynllunio (33 aelod o staff)

	
	Ddim yn Siarad Cymraeg
	Sylfaenol
	Dysgwr
	Canolraddol
	Rhugl
	Anhysbys

	Nifer y staff unigol 2012-13
	14
	9
	1
	4
	5
	0

	% y staff yn y gyfarwyddiaeth 2012-13
	42%
	27%
	3%
	12%
	15%
	0.00%

	Nifer y staff unigol 2011-12
	11
	10
	5
	2
	7
	0

	% y staff yn y gyfarwyddiaeth 2011-12
	31.43%
	28.57%
	14.29%
	5.71%
	20.00%
	0.00%

	Roedd cynllunio yn dangos cynnydd yn nifer y rheiny nad ydynt yn siarad Cymraeg a gostyngiad o ran dysgwyr. Digwyddodd hyn i raddau o ganlyniad i drosiant sylweddol yn yr Adran i gyflenwi yn ystod absenoldeb mamolaeth. Bu gostyngiad yn nifer y siaradwyr Cymraeg Rhugl ond gwelliant yn y ffigurau Canolraddol – at ei gilydd, roedd 27% o staff yn eu hystyried eu hunain yn Rhugl neu’n Ganolraddol.

	Cefn gwlad (76 aelod o staff)

	
	Ddim yn Siarad Cymraeg
	Sylfaenol
	Dysgwr
	Canolraddol
	Rhugl
	Anhysbys

	Nifer y staff unigol 2012-13
	17
	31
	10
	6
	12
	

	% y staff yn y gyfarwyddiaeth 2012-13
	22%
	41%
	13%
	8%
	12%
	

	Nifer y staff unigol 2011-12
	15
	28
	11
	6
	12
	4

	% y staff yn y gyfarwyddiaeth 2011-12
	19.7%
	36.8%
	14.5%
	7. 9%
	15.8%
	5.3%

	Roedd gallu yn y Gymraeg yn y gyfarwyddiaeth Cefn Gwlad ychydig yn is na’r flwyddyn flaenorol. Roedd gostyngiad yn y niferoedd sy’n dysgu Cymraeg a nifer y rhai sy’n siarad Cymraeg yn rhugl, a chynnydd bach yn y nifer nad ydynt yn siarad Cymraeg. Bu gwelliant yn y niferoedd a allai gynnig ychydig o Gymraeg sylfaenol (41%). Y cyfanswm ar gyfer Canolraddol a Rhugl gyda’i gilydd oedd 20% eleni- 23.7% y llynedd.

	Swyddfa’r Prif Weithredwr (27 aelod o staff)

	
	Ddim yn Siarad Cymraeg
	Sylfaenol
	Dysgwr
	Canolraddol
	Rhugl
	Anhysbys

	Nifer y staff unigol 2012-13
	10
	8
	7
	0
	2
	

	% y staff yn y gyfarwyddiaeth 2012-13
	37%
	30%
	26%
	0%
	7%
	

	Nifer y staff unigol 2011-12
	12
	7
	5
	1
	2
	0

	% y staff yn y gyfarwyddiaeth 2011-12
	44.4%
	25.9%
	18.5%
	3.7%
	7.4%
	0.00%

	Bu ychydig o welliant yn swyddfa’r Prif Weithredwr, gyda gostyngiad yn y rheiny nad ydynt yn siarad Cymraeg a chynnydd yn nifer y dysgwyr – gostyngodd nifer y siaradwyr Canolraddol ac arhosodd nifer y siaradwyr Rhugl yr un fath sy’n golygu mai’r cyfanswm cyffredinol gyda’i gilydd ar gyfer Canolraddol a Rhugl yw 7% eleni – 11.1% y flwyddyn flaenorol (er mai dim ond gostyngiad o 1 unigolyn oedd hyn).  


	Mae nifer a % y staff a oedd yn gallu siarad Cymraeg yn ôl gradd fel a ganlyn:

	Canlyniadau 2012-13

	
	Ddim yn Siarad Cymraeg
	Sylfaenol
	Dysgwr
	Canolraddol
	Rhugl
	Anhysbys

	1 – 8 

(82 aelod o staff)
	23
	28%
	30
	36%
	10
	12%
	9
	11%
	10
	12%
	
	

	9 – 11

(35 aelod o staff)
	12
	34%
	10
	28%
	4
	11%
	1
	3%
	8
	23%
	
	

	12+

(20 aelod o staff)
	9
	45%
	8
	40%
	2
	10%
	0
	%
	1
	5%
	
	

	Canlyniadau 2011-12

	
	Ddim yn Siarad Cymraeg
	Sylfaenol
	Dysgwr
	Canolraddol
	Rhugl
	Anhysbys

	1 – 8 

(83 aelod o staff)
	19
	22.62%
	30
	35.71%
	12
	14.29%
	7
	8.33%
	12
	14.29%
	4
	4.76%

	9 – 11

(35 aelod o staff)
	11
	32.35%
	8
	23.53%
	6
	17.65%
	1
	2.94%
	8
	23.53%
	0
	0.00%

	12+

(20 aelod o staff)
	8
	40.00%
	7
	35.00%
	3
	15.00%
	1
	5.00%
	1
	5.00%
	0
	0.00%

	Arhosodd y canrannau cyfunol ar gyfer dysgwyr rhugl a chanolraddol yr un fath â’r llynedd ar gyfer graddau 1 – 8, sef 22%, ac ar gyfer graddau 9-11, sef 26%, ond bu gostyngiad o 5% i 5% (neu un unigolyn) ar gyfer graddau 12+ .


	Mae nifer a % y staff a oedd yn gallu siarad Cymraeg yn ôl gweithle fel a ganlyn:

	Canlyniadau 2012-13

	
	Ddim yn Siarad Cymraeg
	Sylfaenol
	Dysgwr
	Canolraddol
	Rhugl
	Anhysbys

	Pencadlys (94 aelod o staff)
	30
	32%
	32
	34%
	12
	13%
	8
	8%
	12
	13%
	
	

	Gwasanaeth Wardeiniaid (17 aelod o staff)
	5
	29%
	7
	41%
	1
	6%
	1
	6%
	3
	18%
	
	

	Canolfan Ymwelwyr (25 aelod o staff)
	6
	24%
	9
	36%
	5
	20%
	1
	4%
	4
	16%
	
	

	Canlyniadau 2011-12 

	
	Ddim yn Siarad Cymraeg
	Sylfaenol
	Dysgwr
	Canolraddol
	Rhugl
	Anhysbys

	Pencadlys (96 aelod o staff)
	30
	31.25%
	29
	30.21%
	16
	16.67%
	6
	6.25%
	14
	14.58%
	1
	1.04%

	Gwasanaeth Wardeiniaid (15 aelod o staff)
	3
	20.00%
	7
	46.67%
	1
	6.67%
	1
	6.67%
	3
	20.00%
	0
	0.00%

	Canolfan Ymwelwyr (27 aelod o staff)
	5
	18.52%
	9
	33.33%
	4
	14.81%
	2
	7.41%
	4
	14.81%
	3
	11.11%

	Arhosodd y ffigurau ar gyfer y rheiny ym Mhencadlys yr Awdurdod a oedd yn hyderus i siarad Cymraeg (canolraddol a rhugl) yr un fath â’r llynedd, sef 21%.  Arhosodd nifer y wardeiniaid yr un fath, sef 4 o bobl, ond gostyngodd y ganran i 24% o 27% gan i ddau o bobl nad ydynt yn siarad Cymraeg ymuno â thîm y wardeiniaid.  Mae’r siaradwyr Cymraeg yn nhîm y wardeiniaid i gyd yn gweithio yng Ngorllewin y Parc Cenedlaethol, lle mae mwyafrif y boblogaeth sy’n siarad Cymraeg. Roedd y Canolfannau Ymwelwyr fwy neu lai’r un fath â’r flwyddyn flaenorol, gydag 20% yn rhugl a chanolraddol eleni, a 22% y flwyddyn flaenorol.


6. Prif Ffrydio’r Iaith Gymraeg  
6.1 Cymorth Grant

	Targed
	Dyddiad gweithredu
	Cyfrifoldeb

	Byddwn yn rhoi cwestiwn safonol ar bob ffurflen gais am grantiau neu gymorth ariannol arall yn gofyn i ymgeiswyr esbonio sut maent yn bwriadu darparu ar gyfer siaradwyr Cymraeg.
	O fis Mehefin 2006


	Swyddog Datblygu Cynaliadwy

	Cynnydd

	Mae’r Swyddog Datblygu Cynaliadwy wedi esbonio er nad oes cwestiwn uniongyrchol ar y ffurflen o hyd, eu bod wedi delio â hyn mewn ffordd wahanol, ac mai un o amodau unrhyw grant yw y dylid trin yr ieithoedd yn gyfartal. Mae’r panel wedi cyflawni rôl weithredol wrth sicrhau bod yr Iaith Gymraeg yn cael ei thrin yn gyfartal ac fe gynyddodd yr arian ar gyfer grantiau unigol sydd ar gael hyd yn oed i gyflawni hyn a sicrhau bod popeth a gynhyrchir o dan nawdd y cynllun wedi cael ei gyfieithu.  Maent wedi rhoi enghraifft i mi o lythyr sy’n adlewyrchu ystyriaethau’r bwrdd ac yn rhoi cyfarwyddyd i ymgeisydd gynhyrchu ei wefan yn Gymraeg yn ogystal â Saesneg. Maent wedi rhoi pamffled i mi hefyd y talodd y Gronfa am ei chyfieithu (gellir trefnu bod y naill a’r llall ar gael os bydd angen). Yn ystod y flwyddyn ariannol 2013-14, mae’r tîm wedi diwygio’r ffurflen hefyd fel bod y cwestiwn a grybwyllir uchod yn cael ei gynnwys ar y ffurflen.


6.2 Cyfieithu 

	Targed
	Dyddiad gweithredu
	Cyfrifoldeb

	Sicrhau bod unrhyw gyfieithydd a ddefnyddir yn aelod o Gymdeithas Cyfieithwyr Cymru.
	Parhaus
	Swyddog Cyfathrebu


	Cynnydd

	Mae pob aelod o staff yn gweithio gyda chyfieithwyr sydd wedi eu cofrestru gyda Chymdeithas Cyfieithwyr Cymru. Yn ystod 2013-14, derbyniodd yr Awdurdod wahoddiad gan Lywodraeth Cymru i gymryd rhan yn fframwaith caffael Cymru gyfan, y disgwylir iddo gael ei gwblhau ym mis Awst 2013.




6.3 Cyfarfodydd Cyhoeddus
	Targed
	Dyddiad gweithredu
	Cyfrifoldeb

	Sicrhau bod aelodau a swyddogion yn cael eu hannog i ddefnyddio’r Gymraeg mewn un cyfarfod Awdurdod llawn wedi’i drefnu ym mhob blwyddyn.
	O fis Rhagfyr 2006
	Rheolwr Gwasanaethau Democrataidd

	Cynnydd

	Fel y dywedwyd y llynedd, mae’r Cadeirydd yn parhau i agor holl gyfarfodydd llawn yr Awdurdod yn ddwyieithog. Rhoddir gwybod yn llawn i aelodau y gallant wneud eu cyfraniadau yn yr iaith o’u dewis.


7. Dangosyddion Eraill
7.1 Cyhoeddiadau ar gyfer Pobl sy’n Ymweld â’r Parc Cenedlaethol
	Dangosydd Perfformiad
	Manylion
	Cyfrifoldeb

	Cyhoeddiadau ar gyfer Pobl sy’n Ymweld â’r Parc Cenedlaethol

	Pan fydd yr Awdurdod yn argraffu ac yn cyhoeddi deunydd ar gyfer y cyhoedd, bydd yn gwneud hynny yn ddwyieithog.
	Pob Rheolwr

	Diweddariad

	Mae Awdurdod Parc Cenedlaethol Bannau Brycheiniog yn cynhyrchu nifer o gyhoeddiadau sy’n cael eu dosbarthu trwy ei ganolfannau ymwelwyr. Mae’r prif gyhoeddiadau wedi’u rhestru yn Atodiad 3 i’r adroddiad hwn – mae’r rhestr cyhoeddiadau yn tueddu i fod yn debyg ar draws nifer o flynyddoedd.

Yn ogystal â chyhoeddiadau, mae’r Awdurdod yn cynhyrchu prosiectau dylunio graffig eraill sy’n cael eu gweld gan ymwelwyr a phreswylwyr.  Cyhoeddwyd y canlynol yn ystod 2012-13 ac roeddent yn gwbl ddwyieithog:

Y prosiectau dylunio yn 2012 oedd;

 Prosiect Sblash – 

o
Cynllun Pasport Cronfeydd Dŵr Bannau Brycheiniog (Pasportau/Canllawiau/Arwyddion)

o
Llwybr Dŵr y Bannau (Arwyddion a Chyfeirbwyntiau) 

Cyfnewidfa Fysiau Aberhonddu – Arwyddion Gwybodaeth (Gorsaf Fysiau Aberhonddu)

Llyfryn ‘Teithiau Cerdded o Ganolfan Ymwelwyr y Parc Cenedlaethol’  
Cuddfan Adar Llangasty (arwyddion dehongli)

Arwydd dehongli Bwa Maen 

Arwydd dehongli Ystradfellte

Awyr Dywyll: datblygwyd Logo newydd, yn ogystal â Stondinau Codi
Geoparc - Cylchlythyrau/Canllaw i Ymwelwyr/Marchnata Gwyliau/Taflenni teithiau cerdded
Deunydd hyrwyddo ar gyfer Gwyliau a Diwrnodau Hwyl i’r Teulu ar gynhelir gan Awdurdod Parc Cenedlaethol Bannau Brycheiniog (Gŵyl Fwyd/Ffair Haf/Parti yn y Parc) – hysbysebion a phosteri
Tystysgrifau ar gyfer y Cynllun Llysgenhadon a Hyrwyddwyr Twristiaeth
Parc Gwledig Craig y Nos - arwyddion ar gyfer y mannau talu ac arddangos, Ystafell Hibbert a’r Map Cyfeiriadu
Presenoldeb Bannau Brycheiniog yn Sioe Frenhinol Cymru, gan gynnwys crysau-T a stondinau
Taflen Canolfannau Ymwelwyr y Parc Cenedlaethol a hysbysebion hyrwyddo
Mae’r Awdurdod wedi cynhyrchu’r canlynol yn ddwyieithog hefyd:

Yr holl logos/iwnifformau/cardiau busnes/cardiau adnabod newydd
Cylchgrawn Antur (Addysg) 

Adroddiad Blynyddol yr Awdurdod ar y Cynllun Gwella – rhan 1 a 2

Strategaeth a Chynllun Gweithredu Cynhwysiant Cymdeithasol a Thlodi Plant Parciau Cenedlaethol Cymru 2012-14
Siarter Cynghorau Cymuned – siarter ar y cyd â chynghorau sir ar draws y Parc Cenedlaethol.


7.2 Cynllun Datblygu Lleol 

	Dangosydd Perfformiad
	Manylion
	Cyfrifoldeb

	Cynllun Datblygu Lleol (CDLl)


	Rhoddir ystyriaeth i effaith  datblygiadau ar yr iaith Gymraeg yn y CDLl.
	Tîm y CDLl

	Diweddariad

	Mae’r polisi a ddisgrifir yn adroddiad monitro’r llynedd yn parhau i fod yn y Cynllun Datblygu Lleol – (CDLl). Mae gwarchod a gwella treftadaeth ddiwylliannol, gan gynnwys yr Iaith Gymraeg, yn ffurfio rhan o’r amcanion ar gyfer y Cynllun Datblygu Lleol, y mae ei gyfnod ystyried yn tynnu tua’r terfyn erbyn hyn, ac rydym yn gobeithio y bydd yn cael ei fabwysiadu yn ddiweddarach eleni.  Mae’r CDLl yn cydnabod rôl bwysig iaith yng nghymeriad cymunedau a’u ffordd o fyw. Bydd Polisi 34 ar yr Iaith Gymraeg fel arfer yn cael ei ddefnyddio mewn Cynghorau Cymuned a Thref, lle mae dros 30% o’r boblogaeth yn siarad Cymraeg, fel y nodwyd yn y Cyfrifiad, er y bydd angen mesuriadau mwy cymwys a sensitif mewn rhai ardaloedd. Pan ystyrir bod yr Iaith Gymraeg mewn perygl yn sgil datblygiad newydd, bydd Methodoleg ar gyfer Asesu’r Effaith ar yr Iaith Gymraeg yn cael ei datblygu. Yn y cyfamser, gellid mabwysiadu dull rhagofalus lle ystyrir y byddai cynnig yn bygwth yr iaith mewn cymuned yn sylweddol. Mae’r Awdurdod yn rhagweld y bydd y CDLl yn cael ei fabwysiadu i’w ddefnyddio mewn penderfyniadau rheoli datblygiad erbyn 2014.


Atodiadau
Atodiad 1 – Ymateb i Sylwadau Swyddfa Comisiynydd y Gymraeg ar Adroddiad Monitro 2011-12

	Rhif
	Rhestr Comisiwn yr Iaith Gymraeg o’r camau sydd eu hangen 
	Ymateb Awdurdod Parc Cenedlaethol Bannau Brycheiniog:



	2.1.1
	Esboniwch y trefniadau sy’n bodoli i sicrhau gwrthrychedd wrth gynnal yr asesiadau. A yw’r Awdurdod wedi ystyried rôl ar gyfer gweithgor yr Iaith Gymraeg yn y broses? 


	1. Mae’r holl Reolwyr Llinell a’r holl gyflogeion y mae’n rhaid iddynt lunio adroddiadau i bwyllgorau ar gyfer Awdurdod y Parc Cenedlaethol, Archwilio a Chraffu a Chynllunio a Hawliau Tramwy wedi cael eu hyfforddi i gynnal Asesiadau Effaith ar Gydraddoldeb ac ystyrir yr Iaith Gymraeg o dan y cynllun hwn.

2. Mae aelodau wedi cael hyfforddiant ymwybyddiaeth gan Gymdeithas Llywodraeth Leol Cymru yn y gofynion o dan y Ddeddf Cydraddoldeb a chymeradwywyd y Cynllun Cydraddoldeb Strategol gan yr Awdurdod ym mis Mawrth 2012.

3. Gall grŵp yr Iaith Gymraeg gynnal hap wiriadau i asesu effaith neu ddealltwriaeth ar gyfer y rheiny a gwblhawyd.

	2.1.2
	Mae’r cynllun Iaith Gymraeg yn ymrwymo’r Awdurdod i sicrhau bod sefydliadau ac unigolion sy’n cael cymorth ariannol neu gymorth grant yn gweithredu’n ddwyieithog yn eu gweithgareddau a’u digwyddiadau. Disgwylir i’r Awdurdod weithredu yn unol â hynny. 

Esboniwch y camau y mae’r Awdurdod yn eu cymryd i sicrhau cydymffurfiad â’r cymal hwn. 


	Mae dyfarniadau grant Cronfa Datblygu Cynaliadwy (CDC) yr Awdurdod yn hyrwyddo’r defnydd o’r Iaith Gymraeg mewn ffordd bendant.  Rhaid i’r ymgeisydd ystyried yr iaith Gymraeg o dan feini prawf craidd ein ffurflen cais am grant o’r Gronfa Datblygu Cynaliadwy o dan Feini Prawf Craidd 6. Mae enghreifftiau eleni yn cynnwys grant a ddyfarnwyd i wefan prosiect Y Cymoedd Gwyrdd (ynni cymunedol) a oedd yn rhoi manylion penodol am ofyniad i ddarparu gwybodaeth ddwyieithog, ac mae cofnodion y Panel Grantiau yn cofnodi cymeradwyo gwariant ychwanegol i alluogi hyn. Mae rhai prosiectau yn benodol yn Gymraeg, e.e. dyfarnwyd grant i Ferched y Wawr yn ddiweddar.

	2.3.1
	Nodwn fod swydd y  warden (4 swydd) a swyddi swyddog addysg (1 swydd) yng ngorllewin y parc wedi eu dynodi yn swyddi ‘y mae’r Gymraeg yn hanfodol ar eu cyfer’. 

Esboniwch ofynion iaith Gymraeg swyddi’r warden a’r swyddog addysg yn nwyrain y parc, a’r modd y pennwyd y gofynion hynny. 
	Mae’r wardeiniaid yn nwyrain y parc yn gwasanaethu cyhoedd sy’n siarad Saesneg yn bennaf, ond er mai Saesneg yw’r brif iaith, ystyrid bod yr iaith Gymraeg yn fanteisiol yn y meini prawf.



	2.3.2

DP2(a)
	A yw’r Awdurdod wedi ystyried darparu hyfforddiant ar gyfer y staff hynny sy’n dymuno cryfhau eu sgiliau Cymraeg presennol?
	Mae’r Awdurdod yn cefnogi staff i barhau â’u hyfforddiant Cymraeg ar hyn o bryd trwy ddosbarthiadau ysgol nos a thrwy ganiatáu amser o’r gwaith yn ystod y diwrnod gwaith i fynychu dosbarthiadau Cymraeg mewnol y mae staff o Gyngor Sir Powys yn eu mynychu hefyd.

	2.3.2

DP2(b)
	Adroddodd yr Awdurdod ar y dangosydd hwn yn llawn. 

Nifer a % y staff sydd wedi cael hyfforddiant ymwybyddiaeth o iaith. 
Cafodd 10 aelod o staff hyfforddiant ymwybyddiaeth o iaith fel rhan o’r rhaglen ymsefydlu. 

A yw’r Awdurdod wedi ystyried darparu sesiwn ymwybyddiaeth o iaith arall y tu hwnt i’r rhaglen ymsefydlu? 
	Mae’r Awdurdod yn cynnig dosbarthiadau Cymraeg wythnosol mewnol yn y gweithle ar hyn o bryd, ac mae’n cefnogi staff i fynychu dosbarthiadau ysgol nos.

	2.3.2

DP3
	Mae llawer o Awdurdodau yn awr yn adrodd ar nifer y swyddi y dynodwyd bod ‘y Gymraeg yn hanfodol ar eu cyfer’ ac sydd wedi’u llenwi gan siaradwyr Cymraeg ar gyfer y sefydliad cyfan. A yw’r Awdurdod mewn sefyllfa i adrodd yn yr un ffordd? 

Esboniwch y trefniadau sy’n bodoli i bennu dynodiad ieithyddol swyddi sy’n dod yn wag ac yn cael eu hysbysebu. 

Rhowch nifer y swyddi a hysbysebwyd yn ystod y cyfnod adrodd, a nifer y swyddi hynny y dynodwyd bod ‘y Gymraeg yn hanfodol’ ar eu cyfer. 
	Ydy
Swydd
Nifer
Rhugl
%

Wardeiniaid Ardal
3

2

67

Swyddogion Addysg
1

1

100

Derbynfa
2

1

50

Mae’r penderfyniad ieithyddol yn ddibynnol ar yr ardal ddaearyddol yn y Parc Cenedlaethol lle mae’r rôl. Yng ngorllewin y Parc sydd â’r gyfran fwy o siaradwyr Cymraeg mamiaith, dynodwyd bod y Gymraeg yn hanfodol ar gyfer y swyddi. Ar gyfer yr holl rolau eraill yn yr Awdurdod, mae’r gofyniad yn fanteisiol. 
Yn ystod 2011-12, hysbysebwyd bod y Gymraeg yn hanfodol ar gyfer un swydd, sef swydd y Swyddog Addysg. Daeth un cais i law.


	2.3.3

DP4
	Esboniwch p’un a ymdriniwyd â’r gŵyn yn unol â safonau corfforaethol, e.e. amser ymateb targed, ac ati.
	Do - ymdriniwyd â’r gŵyn ar 25 Hydref 2011 yn unol â’n gweithdrefn gwyno swyddogol. Cafodd y gŵyn ei chofnodi, adroddwyd amdani, ac ymatebwyd iddi o fewn y graddfeydd amser gofynnol.  


	2.4.1
	Rydym yn nodi bod y Canllaw i Ymwelwyr (Visitor Guide), sef prif gyhoeddiad yr Awdurdod ar gyfer ymwelwyr, ar gael yn Gymraeg ar y wefan yn unig. 

Esboniwch pam nad yw’r Awdurdod yn cyhoeddi’r fersiwn Gymraeg o’r cyhoeddiad hwn ar ffurf copi caled. 
	Cytunodd Bwrdd yr Iaith Gymraeg i’r dull gyda Jo Maurice a deallwyd bod hyn yn gyfaddawd derbyniol ar yr adeg honno.



	2.4.3
	Esboniwch sut bydd y gweithdrefnau a ddatblygwyd yn sicrhau nad yw tudalennau Saesneg newydd neu ddiwygiedig yn ymddangos ar y wefan cyn y fersiwn Gymraeg. 


	Anfonir hysbysiad drwy’r e-bost at gyfieithwyr allanol pryd bynnag y caiff eitem newydd o gynnwys ei chreu (neu’i golygu) naill ai yn Gymraeg neu yn Saesneg. Wedyn, gellir cadw’r eitem gynnwys heb ei chyhoeddi nes bydd cyfieithiad wedi’i gwblhau. Yna, gellir ei chyhoeddi yn y ddwy iaith ochr yn ochr. 

Bydd rheolwyr cynnwys, fodd bynnag, yn parhau i allu cyhoeddi mewn un iaith mewn achosion lle bo angen i’r wybodaeth fod ar gael mor gyflym ag y bo modd er budd y cyhoedd. Enghraifft o achos o’r fath fyddai cau Llyn Llangors yn ddiweddar yn sgil gordyfiant o algâu (h.y. risg iechyd cyhoeddus).


Atodiad 2 Cyfarwyddiadau Comisiwn yr Iaith Gymraeg i Awdurdodau ar gyfer Adroddiadau Monitro 2012-13

[Swyddogion Iaith Gymraeg Awdurdodau Lleol]
17  Ebrill  2013
Comisiynydd y
Gymraeg
Welsh Language
Commissioner
Annwyl Gyfaill
Cynllun yr Iaith Gymraeg – trefniadau adrodd am berfformiad yn 2013
Fel y gwyddoch, rydym wrthi’n mynd trwy gyfnod o newid a fydd yn arwain, maes o law, at gael safonau yn ymwneud â’r iaith Gymraeg yn lle cynlluniau iaith. Bydd rheoli’r newid a sicrhau bod gwasanaethau iaith Gymraeg yn parhau i gynyddu a gwella yn her i ddarparwyr ac i’r Comisiynydd fel ei gilydd. Byddwn yn cysylltu â chi yn y dyfodol agos ynglŷn â’r camau nesaf o ran y safonau.
Yn y cyfamser, bydd awdurdodau lleol yn parhau i roi eu cynlluniau Iaith Gymraeg presennol ar waith. Ni fyddwn yn disgwyl i awdurdodau ddiwygio eu cynlluniau cyn i’r safonau ddod i rym (oni bai bod amgylchiadau’n newid), ond bydd y trefniadau adrodd a monitro perfformiad yn parhau.
Fel arfer, byddwn yn disgwyl cael adroddiad monitro blynyddol ar y flwyddyn ariannol flaenorol erbyn diwedd mis Mehefin. Os na all eich awdurdod fodloni’r amserlen hon, rydym yn gofyn i chi roi gwybod i ni yn ysgrifenedig cyn gynted ag y bo modd erbyn diwedd mis Mehefin yn esbonio’r rhesymau am yr oedi ac yn cynnig dyddiad newydd.
Dylid cyflwyno adroddiadau monitro yn ffurfiol ac yn eu ffurf derfynol. Rydym yn disgwyl bod yr adroddiad wedi cael ei drafod a’i gytuno trwy bwyllgor a threfniadau craffu mewnol yr awdurdod cyn cael ei gyflwyno i’r Comisiynydd.
Comisiynydd y Gymraeg
Siambrau'r Farchnad
5- 7 Heol Egl wys Fair
Caerd ydd  CF10 1AT

Welsh Language Commissioner
Market Chambers
5- 7 St Mary Street
Cardiff  CF10 1AT
0845 6033 221
post@comisiynyddygymraeg.org
Croesewir gohebiaeth  yn y Gymraeg a'r Saesneg

0845 6033 221 post@welshlanguagecommi ssioner.org Correspondence welcomed  in Welsh  and English
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Rydym yn ystyried yr adroddiadau yn ddogfennau cyhoeddus, a bydd ein hymateb i’r adroddiad yn cael ei gyhoeddi ar ein gwefan. Mae’r trefniant hwn yr un fath â’r trefniant a ddilynwyd y llynedd.
Disgwylir i’r adroddiad monitro gynnwys gwybodaeth a thystiolaeth o dan benawdau y cytunwyd arnynt yn y gorffennol ac fel yr adroddwyd arnynt y llynedd. Mae’r penawdau wedi’u rhestru isod, ac o dan bob eitem, rydym wedi amlygu materion y nodwyd eu bod yn flaenoriaeth yn dilyn proses fonitro’r llynedd. Ble bynnag y bo modd, gofynnwn i chi roi gwybodaeth am y materion hyn yn yr adroddiad; fel arall, byddwn yn ymdrin â hyn yn ein hymateb i’r adroddiad.
1.  Cydymffurfio â’r Cynllun Iaith Gymraeg
a.  adroddiad yn erbyn pob targed yn yr amserlen neu’r cynllun gweithredu
b.    gallai hyn gynnwys targedau atodol hefyd fel y rheiny sy’n deillio o gŵynion neu ymchwiliadau
2.  Gwasanaethau rheng flaen
a.   data a gwybodaeth o ran sgiliau iaith a darpariaeth mewn derbynfeydd a chanolfannau cyswllt 
3.  Rheoli a Gweinyddu’r Cynllun
a.  adroddiad ar ofynion mewn perthynas â’r iaith Gymraeg mewn contractau ac esboniad am unrhyw drefniadau i adolygu neu gryfhau’r ystyriaeth a roddir i’r iaith Gymraeg 
b.    tystiolaeth fod trefniadau llywodraethu a chraffu mewnol cadarn ar waith ar gyfer y cynllun iaith
c.   gwybodaeth am y graddau y mae cynlluniau busnes adrannol yn ymwneud â’r cynllun iaith ac yn cynnwys cyfeiriadau a thargedau priodol
ch. crynodeb o gŵynion dilys a ddaeth i law a’r camau a gymerwyd
d.  tystiolaeth o’r trefniadau ar gyfer sicrhau ansawdd y cynnwys iaith Gymraeg ar y wefan gorfforaethol / cynlluniau ar gyfer cynyddu a gwella’r cynnwys iaith Gymraeg 
4.  Sgiliau Iaith Gymraeg 
a .   gwybodaeth well am sgiliau iaith Gymraeg y gweithlu ac adroddiad ar y data
b.    tystiolaeth o fuddsoddi mewn hyfforddiant Cymraeg ac esboniad o gamau eraill a gymerwyd i wella sgiliau’r gweithlu yn ystod cyfnod o gyfyngiadau ar recriwtio allanol 
c.  tystiolaeth o welliant o ran darparu hyfforddiant ymwybyddiaeth o iaith
5.  Prif ffrydio’r Iaith Gymraeg 
a.   gwybodaeth am drefniadau ar gyfer asesu effaith polisïau ar yr iaith Gymraeg ac unrhyw gamau a gymerwyd i adolygu trefniadau i sicrhau bod asesiadau priodol yn cael eu cynnal 
b.  gwybodaeth am unrhyw gamau a gymerwyd i hyrwyddo defnydd ehangach o’r Gymraeg 
6.  Dadansoddi Perfformiad
a.  nodi risgiau a blaenoriaethau ar gyfer y flwyddyn nesaf
b.  enghreifftiau o arfer da perthnasol
c.  tystiolaeth o ymdrechion i fonitro ansawdd gwasanaethau iaith Gymraeg a/neu arolygon defnyddwyr gwasanaeth. 
Comisiynydd y
Gymraeg
Welsh Language
Commissioner
Rydym hefyd yn disgwyl i chi barhau i ddarparu data ar y dangosyddion iaith cytûn (darperir rhestr yn atodiad 1). Yn olaf, ac o ganlyniad i drafodaethau a gynhaliwyd yn ystod proses fonitro’r llynedd, mae’n bosibl y bydd gofynion lleol a phenodol i roi gwybodaeth i’r Comisiynydd.
Os oes gennych unrhyw gwestiynau am gynnwys y llythyr hwn, mae croeso i chi gysylltu â mi, neu’ch swyddog cyswllt arferol yn swyddfa’r Comisiynydd.
Yn gywir
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Dyfan Sion
Ar ran Comisiynydd y Gymraeg
Comisiynydd  y
Gymraeg
Welsh language
Commissioner
Atodiad 1
Dangosyddion perfformiad y cynllun iaith Gymraeg 
1.

Gwasanaethau ar  gontract – Canran sampl o gontractau sy’n cael eu monitro sy’n cydymffurfio â gofynion y Cynllun Iaith.
2.

Gwasanaeth wyneb yn wyneb – Nifer a chanran y swyddi yn y brif dderbynfa, y ganolfan gyswllt neu’r siop un stop y dynodwyd bod y Gymraeg yn hanfodol ar eu cyfer a chanran y swyddi hynny sy’n cael eu llenwi gan siaradwyr dwyieithog.
3. 

Adnoddau Dynol a Sgiliau (1) –Nifer a chanran y staff (siaradwyr Cymraeg a dysgwyr) sydd wedi cael hyfforddiant yn y Gymraeg i lefel benodol o gymhwysedd.
4. 

Adnoddau Dynol a Sgiliau (2) –Nifer a chanran y staff sydd wedi cael hyfforddiant ymwybyddiaeth o iaith.
5.

Adnoddau Dynol, Cydraddoldeb ac Amrywiaeth  - Nifer a chanran y staff yng ngwasanaeth y sefydliad sy’n gallu siarad Cymraeg (ac eithrio athrawon a staff ysgol, os yw’n berthnasol)
i.    yn ôl adran gwasanaeth
ii.   yn ôl gradd y swydd
iii.   fesul gweithle (swyddfa, canolfan a phrif swyddfeydd).
6.

Safon Gwasanaeth - Nifer y cwynion a ddaeth i law ynglŷn â rhoi’r cynllun iaith ar waith a chanran y cwynion yr ymdriniwyd â nhw yn unol â safonau corfforaethol y sefydliad.
Atodiad 3
Archwilio Cyhoeddiadau
	
	Teitl
	
Iaith

	Parc Cenedlaethol Bannau Brycheiniog – Cyhoeddiadau Manwerthu: 2011-2012

	1
	Taflen a phecyn Gwlad y Rhaeadrau
	Dwyieithog 

	2
	Taith Gerdded Pen-y-fâl o’r Fenni
	Dwyieithog

	3
	Taith Gerdded Cylch y Bannau
	Dwyieithog

	4
	Map a Phoster o’r Parc
	Dwyieithog

	5
	Taith Gerdded Llanffwyst o’r Fenni
	Dwyieithog

	6
	Taith Gerdded Pen-y-Fan a Chribyn o Gwm Gwdi
	Dwyieithog

	7
	Teithiau Cerdded Bywyd Gwyllt
	Fersiynau Cymraeg a Saesneg ar wahân

	8
	Beth i’w weld o’r Ganolfan Fynydd ar droed
	Mae’r daflen hon yn cael ei hailgynllunio’n ddwyieithog yn barod ar gyfer y tymor newydd. 

	9
	Cynnydd a Chwymp Penwyllt
	Dwyieithog

	10
	Teithiau Cerdded o’r Ganolfan Fynydd
	Fersiynau Cymraeg a Saesneg ar wahân ar gael erbyn hyn 

	11
	​Llwybrau Sain 
	Wedi’u recordio yn yr iaith wreiddiol gyda chyfieithiad ar gael naill ai o’r Gymraeg i’r Saesneg neu i’r gwrthwyneb.

	12
	Y Canllaw Poced 
	50,000 Saesneg, 1,000 Cymraeg

	13
	Amserau Ffrwydrol – llyfr comig
	20,000 o gopïau dwyieithog

	Twristiaeth 2012-13: cyhoeddiadau am ddim

	1
	2x gylchlythyr
	Dwyieithog – cyfuniad o’r ddwy iaith

	2
	Amserlen fysiau’r Bannau
	Taflenni Cymraeg a Saesneg ar wahân

	3
	Taflen Clawdd Offa
	Taflenni Cymraeg a Saesneg ar wahân

	4
	Bws Blaenafon
	Ailargraffwyd yn ddwyieithog

	5
	Amserlen fysiau canllaw teithio dyddiau’r wythnos
	Dwyieithog

	6
	Diwrnodau Allan Heb y Car – Hanes a Threftadaeth
	Dwyieithog

	7
	Diwrnodau Allan Heb y Car - Parciau a Phicnic
	Dwyieithog

	8
	Diwrnodau Allan Heb y Car 

Bysiau a chydlynwyr
	Dwyieithog

	9
	Diwrnodau Allan Heb y Car
Mynediad Haws
	Dwyieithog

	10
	Teithiau cerdded i’r teulu trwy deithio ar fws
	Dwyieithog

	11
	Teithiau cerdded ar y mynydd trwy deithio ar fws
	Dwyieithog

	12
	Canllaw Teithio
	Dwyieithog

	13
	Taflen /ffurflen gofrestru yr Her Deithio
	Dwyieithog

	14
	Rhaglenni Gŵyl Ddefaid Llanymddyfri   
	Dwyieithog ar wahân i’r rhaglen sydd yn Saesneg yn unig. 

	15
	Taflenni Gŵyl Ddefaid Llanymddyfri
	Dwyieithog 

	16
	Celfyddydau Aberhonddu Wythnos 10
	Dwyieithog 

	17
	Gwyliau Gwyrddach
	Cyfuniad dwyieithog

	18
	Taflen Gŵyl Gerdded y Gelli (Hydref 2012)
	Cyfuniad dwyieithog

	19
	Rhaglen Gŵyl Gerdded y Gelli (Hydref 2012)
	Fersiynau Cymraeg a Saesneg ar wahân

	20
	Llwybr Stiwdios ac Orielau Agored Crucywel
	Fersiynau Cymraeg a Saesneg ar wahân

	21
	Taflen Lleoedd o Ddiddordeb Crucywel
	Fersiynau Cymraeg a Saesneg ar wahân

	22
	Taflen feicio
	Dwyieithog

	23
	Taflen Beicio Mynydd
	Dwyieithog

	24
	Taflen Bysgota - ailargraffwyd
	Cyfuniad dwyieithog

	25
	Canllaw i Ymwelwyr 2013
	Corff y testun yn Saesneg, fersiwn Gymraeg ar gael am ddim ar y wefan.

	26
	Taflenni Cynhadledd Dwristiaeth
	Dwyieithog

	27
	Taflenni Twristiaeth Werdd

	Fersiynau Cymraeg a Saesneg ar wahân

	28
	Taflen Cyrsiau Hyfforddi ar gyfer busnesau twristiaeth
	Cyfuniad dwyieithog

	29
	Cod ymddygiad ar gyfer cerdded ger ceunentydd
	Dwyieithog 

	30
	Cwrs hyfforddi gweithredwyr twristiaeth
	Dwyieithog

	31
	Taflen a her Bwlch gydag Agwedd (Bwlch with Altitude) 
	Dwyieithog

	32
	Amgylch y Bwlch (Bwlch with Fortitude)
	Dwyieithog

	33
	Beicio o amgylch Bannau Brycheiniog
	Dwyieithog

	34
	Teithiau cerdded yn ardal Talgarth     (Walks around Talgarth)
	Dwyieithog

	35
	Taith Fwyd Camlesi (Canal Food Trail)
	Fersiynau Cymraeg a Saesneg ar wahân

	36
	Bwlch gyda Maint (Bwlch with Magnitude)
	Dwyieithog

	37
	Llwybrau a Chwedlau’r Fenni
	Fersiynau Cymraeg a Saesneg ar wahân

	38
	Taflen hyrwyddo’r llysgenhadon 
	Dwyieithog

	39
	Blasu Talgarth (Taste Talgarth)
	Dwyieithog

	40
	Hanes byr a map o Dalgarth
	Fersiynau Cymraeg a Saesneg ar wahân

	41
	Her Pwll y Wrach/Gŵyl Gerdded Talgarth, Mawrth 2012 -  taflen
	Dwyieithog

	Geoparc 2012-13

	42
	Taflen gyffredinol Geoparc
	Fersiynau Cymraeg a Saesneg ar wahân

	43
	2 x Gylchlythyr
	Cyfuniad dwyieithog

	44
	Taflenni Gŵyl Geoparc
	Fersiynau Cymraeg a Saesneg ar wahân

	45
	Ceunentydd Creigiog  /Rocky Ravines
	3 taflen ddwyieithog newydd ar gyfer ardal Brynaman – dwy daflen ar gerdded maint A3 ac un daflen gyffredinol maint A2, y mae’r naill a’r llall ar gael yn rhad ac am ddim

	46
	Gwm i Gwm / From Cwm to Cwm
	

	47
	Brynaman a’r Mynydd Du / Brynaman and the Black Mountain
	


Ni ddaeth unrhyw gŵynion i law yn ystod y flwyddyn dan sylw mewn perthynas â’r iaith Gymraeg.
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